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	ПРОЛОГ

	 

	Кимберли Дент подняла воротник, спасаясь от холода. Она задержалась дольше обычного, но до дома было недалеко — короткая, безопасная дорога от дома подруги, Голди Доулинг. Ночь была не то чтобы морозной, и Кимберли нравилось, как воздух пощипывает щеки и как перед глазами клубится белый пар. В этом даже была своя красота: уличные фонари подсвечивали остатки прошлой недели снегопада.

	Кимберли не сомневалась, что родители не станут возражать из-за позднего возвращения. В школе она училась хорошо, мама с папой доверяли ей и знали, что она не полезет в неприятности — да и где их найдешь в скучном городишке вроде Далхарта? К тому же оба наверняка уже спали. Как и большинство в этом районе, они ложились рано.

	Она тихонько напевала какую-то попсовую мелодию, но вдруг поняла, что даже не знает, что это за песня.

	Наверное, что-то новенькое, услышала по радио.

	Было странно: песня, которую она толком и не знала, так упрямо крутилась в голове. Но в последнее время это случалось часто. Конечно, когда-нибудь эта мелодия станет привычной, как старые домашние тапочки. И все же она никогда не сможет вспомнить, где и когда услышала ее впервые.

	От этой мысли почему-то становилось грустно.

	Хотя, если честно, весь вечер был какой-то унылый.

	Они с Голди делали все то, что делали вместе годами: красили друг другу ногти, укладывали волосы, танцевали под любимые песни, играли в карты, смотрели телевизор.

	А потом они вдруг повздорили — вернее, Голди вспылила на Кимберли.

	И из-за ерунды, подумала Кимберли.

	Кимберли всего-то спросила, уверена ли Голди, что после выпуска этой весной хочет остаться здесь, в Далхарте. Голди огрызнулась.

	«Ты что, намекаешь, что мне не стоит просто взять и выйти за Клинта?» — резко спросила Голди.

	Кимберли опешила. Она знала, что у Голди с Клинтом все серьезно. Они встречались еще со средней школы. Но о свадьбе Голди раньше и слова не говорила. А если Клинт сделал ей предложение, Кимберли она точно ничего не рассказывала.

	Конечно, Кимберли понимала: родители Голди были бы счастливы, выйди она за Клинта, оседай здесь же, в Далхарте, и почти сразу заводи детей. Но раньше это совсем не походило на Голди.

	Во всяком случае — до сегодняшнего вечера.

	А потом Кимберли совершила ошибку: напомнила Голди о ее давней мечте — уехать в Нью-Йорк или Лос-Анджелес и стать актрисой.

	«Ой, да повзрослей ты уже,» — сказала Голди. «Мы уже слишком взрослые для этих детских фантазий.»

	Эти слова больно ударили по Кимберли — но не так больно, как то, что Голди сказала следом.

	«Или ты все еще думаешь, что станешь олимпийской гимнасткой?»

	Кимберли была ошарашена. Нет, она не мечтала об этом с тех пор, как ей было двенадцать или тринадцать. Голди показалось жестоким вот так, ни с того ни с сего, вытаскивать это наружу.

	И все же Кимберли хотелось от жизни куда большего, чем мог предложить Далхарт. Ей не терпелось выбраться отсюда. Она думала: сразу после выпуска переехать в Мемфис, устроиться на любую работу и наконец пожить по-настоящему городской жизнью — для разнообразия.

	Она пока никому об этом не говорила — даже Голди, и уж точно сегодня вечером было не время. Кимберли не сомневалась: родители будут против такой затеи. Ей оставалось только надеяться, что, когда придет пора уходить, у нее хватит сил постоять за свое.

	Она была уже на полпути к дому и всё ещё напевала один и тот же мотив, пытаясь понять, что это такое. И тут она услышала странный, пронзительный звук. Сперва ей показалось, что это ветер. Но в воздухе едва чувствовалось хоть какое-то дуновение.

	Она остановилась как вкопанная и прислушалась.

	Кто-то свистит! — дошло до неё.

	И не просто свистит — кто-то насвистывал тот самый мотив, который она напевала.

	Вдруг свист оборвался.

	Она негромко, но твёрдо окликнула: «Это ты, Джей? Если да, то это совсем не смешно».

	Её парень Джей расстался с ней примерно неделю назад и с тех пор вёл себя как последний мерзавец. До неё дошли слухи, что он даже поливал её грязью перед своими дружками, жалуясь, будто она не хотела «давать» ему. Конечно, именно из-за этого Джей и разорвал их отношения, но Кимберли была уверена: никого это больше не касается.

	И теперь она невольно задумалась — не следит ли за ней Джей?

	Она вздохнула и подумала: От него чего угодно можно ожидать.

	Кимберли мотнула головой и снова пошла.

	И тут свист возобновился.

	Теперь она ускорила шаг и оглядывалась по сторонам, пытаясь понять, откуда идёт звук. Никак не выходило. Но она уже начинала надеяться, что это всё-таки Джей. Мысль о том, что это может быть кто-то из его странных приятелей, ей совсем не нравилась. А представить, что это вообще какой-то незнакомец, она боялась даже мысленно.

	Идя дальше, она смотрела на дома, где жили люди, которых она знала всю жизнь. Может, постучаться в какую-нибудь дверь, чтобы её впустили?

	Нет, уже поздно, — подумала она.

	В окнах не горел свет. Наверняка все давно спали. Даже если кто-то и не спал, им бы не понравилось, что их тревожат в такой час. А родители устроили бы ей разнос, узнай они, что она поздно ночью ходила и беспокоила соседей.

	Свист снова стих, но Кимберли это ничуть не успокоило. Ночь вдруг показалась холоднее, темнее и страшнее, чем ещё несколько минут назад.

	Завернув за угол, она увидела впереди, на небольшом расстоянии, припаркованный фургон. Фары горели, двигатель работал.

	Она с облегчением выдохнула. Машину она не узнала, но всё-таки там был кто-то. Кто бы ни сидел за рулём, наверняка довезёт её до дома — осталось ведь совсем чуть-чуть.

	Она подошла ближе и заметила, что боковая дверь приоткрыта. Заглянув внутрь, она увидела голый пустой отсек; от передних сидений его отделяла какая-то металлическая решётка. Внутри не было ни души.

	Кимберли подумала, что у водителя, возможно, проблемы с мотором и он ушёл искать помощь. Если это приезжий, он наверняка не знает, к кому здесь обратиться.

	Может, я смогу помочь, — подумала она.

	Она потянулась в сумочке к телефону, решив позвонить отцу. Но на мгновение замялась, не будучи уверена, что действительно хочет будить папу — даже ради того, чтобы выручить незнакомца.

	Она услышала приближающиеся шаги и обернулась — и увидела знакомое лицо.

	— Ох, это ты… — сказала она, на секунду ощутив облегчение.

	Но выражение его лица заморозило любые слова, которые могли бы прозвучать дальше. Она никогда не видела у него такого ледяного, жёсткого взгляда.

	Не сказав ни слова, он протянул руку и выхватил у неё сумочку вместе с телефоном.

	Страх подступил Кимберли к горлу. В голове вспыхнули все возможные мысли о том, что делать.

	Кричи, зови на помощь, — сказала она себе. Разбуди кого-нибудь,

	Но вдруг её подхватили и с силой швырнули назад, в фургон.

	Дверь захлопнулась, и внутри погас свет.

	Она нащупала ручку, но оказалось, что дверь заперта.

	Наконец Кимберли снова обрела голос.

	— Выпустите меня! — закричала она, колотя по двери.

	Потом открылась водительская дверь, и мужчина забрался внутрь.

	Фургон тронулся.

	Кимберли схватилась за проволочную сетку, отделявшую её от водителя, и потребовала:

	— Что ты делаешь? Выпусти меня отсюда!

	Но машина уже катила вниз по улице, и Кимберли понимала: в сонном районе никто её не услышит.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Когда прогремел первый выстрел, Райли Суини среагировала мгновенно. Как её учили в Академии, она упала за ближайшее укрытие — «Хонду», припаркованную перед мотелем, где засели двое убийц. Но ей не казалось, что этот компактный автомобиль способен как следует её защитить.

	В это время года на севере штата Нью-Йорк стоял холод, шёл снег. Видимость была скверная. Это было первое для Райли вооружённое противостояние, и она не была уверена, что вообще выйдет из него живой.

	Вглядываясь сквозь вихрящиеся хлопья, Райли увидела, что специальный агент Джейк Криваро устроился куда надёжнее — у массивного внедорожника. Криваро, её напарник и наставник, тревожно оглянулся на неё. Райли хотелось как-то без слов дать ему понять, что с ней всё будет в порядке. Как и шестеро местных копов, которые только что прибыли вместе с ними, Райли и Криваро были в кевларе. Но Райли слишком хорошо понимала, что не стоит многого ждать от бронежилета. Точно направленный выстрел в голову — да и случайная пуля — могут убить.

	Криваро поднёс к губам мегафон и крикнул:

	— Говорит специальный агент Джейк Криваро, Федеральное бюро расследований. Я здесь с напарником и местной полицией. Вы окружены. Выхода нет. Выходите с поднятыми руками.

	В ответ из номера мотеля, где прятались двое убийц, не донеслось ни слова. Лишь жутко посвистывал ветер.

	Райли осторожно высунула голову из-за маленькой машины, пытаясь разглядеть окно номера. И тут раздался резкий хлопок, а следом — пронзительный, визгливый звук, что-то среднее между свистом и жужжанием.

	Пуля просвистела прямо у неё над ухом. Райли мгновенно спряталась обратно. Она судорожно вдохнула, осознав: В меня впервые выстрелили.

	Тренировок с боевыми патронами у неё было предостаточно, но ни разу никто не стрелял по ней всерьёз.

	Как и Криваро с полицейскими, она уже выхватила оружие — полуавтоматический «Глок» сорокового калибра.

	Пистолет неловко лежал в руках.

	Райли сказала себе, что должна радоваться: недавно её перевели на оружие мощнее, чем пистолет двадцать второго калибра, который ей выдали вместе со значком ФБР. Но этот был ей менее привычен, и она пока не знала, что именно ей придётся с ним сделать.

	Зато она точно знала: сейчас стрелять в ответ нельзя — и, похоже, это понимали все. Они сделают всё, чтобы закончить дело без лишней перестрелки.

	Она подозревала, что некоторые из полицейских, собравшихся неподалёку, думают так же. Возможно, кто-то из них так же нов в этом, как и она. С тех пор как в прошлом году Райли закончила подготовку в ФБР, она не раз задавалась вопросом, что почувствует, когда впервые окажется в подобной ситуации.

	И вот она в самой гуще событий — а ответа по-прежнему нет.

	Одно она знала точно: паники нет. Более того, она совсем не чувствовала страха. Скорее казалось, будто она вышла из собственного тела и наблюдает за происходящим со стороны — хладнокровный, отстранённый свидетель. Всё выглядело неправдоподобно, почти как во сне. Но она понимала: адреналин захлестнул её с головой, и нельзя терять самообладания.

	Её немного обнадёжило, что хотя бы один человек в группе явно понимал, что делает. Для агента Криваро это было далеко не первое подобное столкновение. Невысокий, коренастый мужчина считался в Бюро легендой — за годы службы и длинный список сложных дел, которые он доводил до конца.

	Райли прислонилась к машине, выжидая хоть какого-нибудь знака, что ей делать дальше. В минуты тишины она мысленно вернулась к тому сбору в местном полицейском участке — вместе с этой командой. Прошло совсем немного времени, но сейчас казалось, будто с тех пор минули дни, а то и недели. Их всех подробно проинструктировали о убийцах, которых им предстояло попытаться задержать.

	Увидев фотографии этой парочки, она подумала: Дети. Просто двое детей.

	Семнадцатилетний Орин Роудс и его пятнадцатилетняя подружка Хайди Райт начали свою кровавую серию всего несколько дней назад в соседнем городке Хинтон. Началось всё с простого поступка — отчаянного до предела.

	Хайди позвонила Орину и сказала, что дома ей угрожает опасность. Орин взял отцовский пистолет и поехал к ней, где застал, как её насилуют — и отец, и брат. Орин убил обоих насильников.

	Потом Хайди схватила пистолет своего отца, и они с Орином пустились в бега. Оказавшись без денег, они попытались ограбить винный магазин. Но ограбление пошло наперекосяк, и в итоге они убили и управляющего, и одного из сотрудников.

	Полиция не была до конца уверена, что случилось дальше. Они знали, что дети объявились в городке Дженнингс, где замучили и убили двоих совершенно ни в чём не повинных людей — мужчину средних лет, подрабатывавшего разнорабочим, и семнадцатилетнюю девушку. Потом убийцы снова исчезли.

	Тогда местные власти запросили помощь у Федерального бюро расследований. Поведение подростков показалось им настолько загадочным, что они отдельно попросили прислать кого-то из Отдела поведенческого анализа.

	Райли и агент Криваро прилетели из Куантико, чтобы сделать всё, что возможно, и помочь. Им было ясно: Орин и Хайди испытали какое-то наслаждение, острый кайф от этих спонтанных убийств. Скорее всего, им хотелось ещё. Им больше не нужны были причины, чтобы убивать, и их бегня не закончится в ближайшее время.

	К тому моменту, когда Райли и Криваро разобрали ситуацию, местные полицейские установили, что Хайди и Орин прячутся в этом мотеле. Два агента присоединились к местной группе, которая приехала их взять… или, если понадобится, убить.

	И вот теперь они все стояли на этой парковке, а вокруг падал снег. Один из подростков встретил их появление выстрелом из окна номера, а потом прозвучал второй — и пуля едва не задела саму Райли.

	Что теперь? — подумала Райли.

	Агент Криваро снова заговорил в мегафон — почти сочувственно, по-доброму.

	— Орин, Хайди, не делайте хуже, чем уже есть. Нам не нужны проблемы. Мы просто хотим поговорить. Мы можем всё уладить. Просто выйдите наружу, оба, и держите руки так, чтобы мы их видели.

	Снова повисла тишина, прежде чем из окна не раздался голос молодого парня:

	— У нас заложница.

	Райли охватила ледяная тревога. По лицу агента Криваро было видно: он почувствовал то же самое.

	Ордин продолжил:

	— Это горничная. Говорит, её зовут Анита. Не вздумайте ничего предпринимать — убьём её.

	Агент Криваро осторожно выглянул из-за внедорожника и крикнул в ответ:

	— Дайте нам её увидеть.

	Ответа не последовало. Райли могла догадаться, о чём думает Криваро.

	Ордин блефует?

	Может, никакой заложницы у них и нет. Может, они просто тянут время, пытаясь отсрочить неизбежное задержание. Они уж точно не вели себя так, будто действительно удерживают заложницу. Райли изучала и отрабатывала ситуации с заложниками в Академии, так что довольно хорошо представляла, чего ждать.

	Сейчас эти двое должны были торговаться, требовать какой-нибудь безопасный коридор, чтобы уйти отсюда. Но ничего подобного не происходило. Вся ситуация словно застыла на месте.

	И тут Райли расслышала голоса внутри номера. Разобрать слова было невозможно, но по интонациям казалось, что парень и девушка ссорятся. А затем из окна раздался голос Хайди.

	— Ладно, дадим тебе увидеть её. Только не вздумай что-нибудь выкинуть.

	Райли снова выглянула из-за машины. Она увидела, как открылась дверь мотельного номера. В проёме появилась фигура. Похоже, это была женщина в зимней куртке с капюшоном. В вихрящемся снегу лица разглядеть было невозможно. Она неподвижно стояла на пороге, дрожа, держала руки поднятыми над головой.

	Изнутри номера окликнул Орин Роудс:

	— Ладно, вот она, ты её увидел.

	Криваро ответил в мегафон:

	— Ага, но поверь, тебе совсем не нужно делать это так. Я знаю, о чём говорю. Я видел такое много раз. Заложник только ухудшает твоё положение. Просто отпусти её. Пусть подойдёт сюда, к нам. Тогда мы сможем договориться о каком-нибудь разумном выходе.

	Райли сомневалась, что уловка Криваро сработает, и подозревала, что он думает так же. С какой стати этой парочке отказываться от единственного рычага давления в такой момент?

	И всё же, к удивлению Райли, женщина сделала пару шагов к ним. Сердце подпрыгнуло к горлу, когда она услышала, как Орин рыкнул что-то невнятное в знак протеста. Его не было видно, но было ясно: ему не нравится происходящее.

	Он что, выстрелит в неё? — подумала она.

	Но женщина сделала ещё несколько неуверенных шагов прочь от мотеля. Может быть, подумала Райли, Орин и Хайди наконец пресытились убийством. Однако Райли ощущала ещё большую неуверенность, чем прежде, — она не понимала, что происходит. Если они и правда отпускают «заложницу», что они станут делать дальше? Что они вообще могут сделать?

	Они могут сдаться, — подумала Райли.

	Или могут вступить в бой.

	Разумеется, для них это было бы самоубийством. Райли примерно представляла, чего ждать, если начнётся стрельба. У этой парочки не было ни единого шанса в настоящей перестрелке — не против такой группы. Они вряд ли выдержали бы град пуль и наверняка остались бы без патронов задолго до того, как кончились бы у команды. Выбор в итоге был прост: сдаться или умереть.

	Женщина молча пересекла тротуар, затем сошла с бордюра на асфальт парковки. Райли наблюдала за Криваро, гадая, что сделает её наставник. Выйдет ли он навстречу женщине и тут же велит отвести её в безопасное место? Пока что он и не думал сдвигаться со своей позиции — присев за внедорожником.

	И вдруг шаги женщины тревожно ускорились. Она приблизилась к Райли, явно не замечая её.

	И теперь Райли увидела её лицо. Это была вовсе не заложница. Это была сама Хайди Райт — и она выдёргивала из-под куртки что-то.

	У неё пистолет, — поняла Райли.

	Райли знала, что должна сделать, но всё же на миг замешкалась.

	Оружие девушки вспыхнуло огнём, разбрасывая неточные выстрелы по заграждениям, за которыми прятались полицейские и агенты. Затем она заметила Райли. Она улыбнулась странно невинной улыбкой и повернула ствол на молодого агента.

	Долю секунды, показавшуюся бесконечной, Райли смотрела в дуло пистолета. Потом поняла, что уже подняла собственное оружие и навела его точно в центр груди Хайди.

	Райли выстрелила один раз.

	Хайди пошатнулась назад, и пистолет выпал у неё из рук. Улыбка исчезла, сменившись выражением потрясения и отчаяния. Затем она рухнула на землю бесформенной кучей.

	Райли услышала крик Орина:

	— Хайди!

	Она обернулась и увидела, как несколько полицейских бросились к дверному проёму мотеля. Орин вышел из номера с ошеломлённым, ужасом искажённым лицом. Он высоко поднял руки и уставился через парковку на свою поражённую девушку. Он оставался совершенно покорным, пока один из полицейских не надел на него наручники и не зачитал его права.

	Охваченная глубоким ужасом, Райли подошла к телу девушки. Из раны на груди хлынула кровь, окрашивая слой снега на тротуаре. Глаза Хайди были широко раскрыты, рот беззвучно шевелился, пока она ловила последние вдохи. Потом она совсем затихла. Выражение на её мёртвом лице казалось невыразимо печальным.

	Райли задрожала всем телом, и её собственный пистолет едва не выпал из руки. Вдруг рядом оказался агент Криваро и мягко забрал у неё оружие.

	Теперь Райли словно онемела.

	Она услышала, как сама произносит: «Что я наделала?»

	Криваро обнял её за плечи и сказал: «Ты всё сделала правильно, Райли. Ты сделала то, что должна была сделать».

	Но Райли могла только повторять: «Что я наделала?»

	«Пойдём, давай отведу тебя туда, где можно присесть», — сказал Криваро.

	Райли едва держалась на ногах, пока Криваро бережно уводил её к полицейскому фургону. Она всё ещё чувствовала на себе взгляд мёртвой девочки.

	Я убила человека, подумала она.

	Она никогда в жизни никого не убивала.

	И теперь понятия не имела, как ей с этим жить.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Когда жених Райли, Райан Пейдж, попытался обнять её за плечи, она отстранилась. И это было не впервые за сегодняшний вечер: она рефлекторно дёргалась от его прикосновений. Она была уверена, что ему больно, но ничего не могла с собой поделать.

	После перестрелки в Дженнингсе Райли вернулась в Куантико вместе с Джейком, а потом доехала на машине до Вашингтона. Она сидела рядом с Райаном на диване в их маленькой подвальной квартире, но перед глазами стояли картины из более ранней части этого бесконечного дня.

	Райли всё ещё видела мёртвые глаза Хайди Райт, уставившиеся в снегопад, и не могла отделаться от чувства вины. Она понимала, что это нелепо, но сейчас ей казалось, что она не заслуживает ничьей ласки.

	«Чем я могу помочь?» — спросил Райан.

	«Ничем, — ответила она. — Просто посиди со мной».

	Они сидели рядом молча, и Райли была благодарна за его присутствие. За последние месяцы у них хватало разногласий, но сейчас он снова казался тем самым красивым, искренним и внимательным парнем, в которого она влюбилась в последнем семестре колледжа.

	А её мысли тем временем снова и снова прокручивали всё, что случилось после того, как она застрелила Хайди. Всё смешалось в один туман, и во время перелёта обратно в Куантико агент Криваро твердил ей, что она в состоянии шока.

	Наверное, я и сейчас в шоке, подумала она.

	У неё по-прежнему были все физические признаки: холодные липкие вспотевшие ладони, приступы головокружения, накатывающая растерянность.

	Сколько пройдёт времени, прежде чем это отпустит?

	Только что она монотонным, каким-то чужим даже для себя голосом рассказала Райану обо всём. Ей и так едва удавалось не пересказывать события в третьем лице. Слова «я» и «мне» словно застревали — слишком трудно было применять их к собственным поступкам. Ей всё время хотелось поверить, что это произошло не с ней.

	Когда она закончила, Райан мягко сказал:

	«Есть одно, чего я всё ещё не понимаю. Ладно, допустим, Хайди притворилась заложницей — хотя бы на пару минут. Отчаянный блеф. Но зачем она сразу вышла на парковку? Зачем попыталась…»

	Голос Райана стих, но Райли знала слова, которые он не мог заставить себя произнести.

	«Зачем она попыталась тебя убить?»

	Райли вспомнила тот миг, когда девушка стояла в дверном проёме мотельного номера, прежде чем сделать те роковые шаги на парковку, и как она слышала невнятные протесты Орина.

	Она сказала Райану:

	«Орин не хотел, чтобы она выходила. Он пытался её отговорить. Но, наверное, она подумала… поняла… что всё кончено. Она хотела уйти…»

	Её голос тоже затих: на губах застыла глупая, затёртая до банальности фраза.

	«…с громом и блеском.»

	Райан покачал головой.

	«Не могу даже представить, что ты по этому поводу чувствуешь, — сказал он. — Но, Господи, Райли, она и её парень убили шестерых. Нельзя сказать, что она не заслужила того, что с ней случилось».

	Услышав это слово, Райли будто получила пощёчину.

	Заслужила.

	Сейчас сама Райли так мучительно ощущала, что не заслуживает ни внимания, ни тем более ласки Райана. Ей и в голову не приходило рассуждать о том, заслужила ли Хайди Райт то, что Райли с ней сделала.

	А вдруг Райан прав? — подумала она.

	Она прокрутила в голове всё немногое, что знала о жизни этой девчонки — жизни, как выяснилось, немыслимо жестокой и полной насилия. Хайди и её парень начали свою кровавую серию убийств после того, как собственные отец и брат изнасиловали её. Райли не могла винить Орина за то, что он убил этих мужчин. А потом, наверное, и Орин, и Хайди были уже в таком отчаянии, что не понимали, что делают.

	И слишком молодые, — подумала Райли.

	И снова Райли невольно вспомнила свежее, улыбающееся лицо Хайди в тот миг, когда та навела на Райли пистолет — в миг перед собственной смертью.

	Райли тихо сказала вслух:

	— Хайди была ещё ребёнком, Райан. Она не заслужила умереть вот так. Она заслуживала лучшей жизни, чем та, в которую её загнали.

	Райан посмотрел на Райли непонимающе.

	— Но у тебя не было выбора, — сказал он. — Если бы ты не выстрелила тогда, ты бы наверняка…

	Его голос снова оборвался. Райли знала слово, которое он так и не смог произнести.

	Мёртвой.

	— Я знаю, — вздохнула Райли. — Агент Криваро мне это и твердит. Говорит, это было оправдано. Что так и положено по инструкции. Самооборона, ясный случай «непосредственной угрозы смерти или тяжкого вреда здоровью».

	— Криваро прав, Райли, — сказал Райан. — Ты же и сама это понимаешь.

	— Понимаю, — сказала Райли.

	И разумом она понимала. Но где-то на первобытном уровне не могла принять этот вердикт. Ей казалось, будто всё её тело сейчас обвиняет её. Она не знала, сможет ли когда-нибудь избавиться от этого ощущения.

	Райан мягко коснулся её руки, и Райли позволила ему удержать её ладонь. Его рука казалась почти горячей на фоне холодного пота на её коже.

	Райан сказал:

	— Райли, сколько раз тебе ещё придётся через это проходить?

	— Это моя работа, — ответила Райли.

	— Да, но… что это за работа такая, из-за которой ты так ужасно себя чувствуешь? Ты правда хочешь вот так прожить свою жизнь?

	— Кто-то должен это делать, — сказала Райли.

	— И этим «кто-то» обязательно должна быть ты? — спросил Райан.

	Райли не знала, как ответить. И как бы она ни ценила его заботу, она не могла быть уверена, насколько он действительно искренен. Кого Райан на самом деле жалеет в глубине души — Райли или себя?

	Ей было противно так сомневаться в нём, но она ничего не могла с собой поделать. За то короткое время, что они были вместе, она с досадой поняла: в Райане есть жилка эгоизма. И причин ненавидеть то, чем она сейчас занимается, у него тоже хватало — самых что ни на есть эгоистичных. Он даже терпеть не мог ту поездку, которую Райли каждый день совершала в Куантико. Из-за этого он лишался возможности ездить на своём драгоценном «Форд Мустанге» и был вынужден каждый день добираться на работу в свою юридическую контору общественным транспортом. Он и не скрывал, что считает это унизительным.

	Райан сжал её руку и сказал:

	— Может, тебе просто стоит подумать о переменах. Мы можем жить на мою зарплату. Мы даже начали откладывать. Даже если ты останешься дома — хотя я знаю, что ты этого не хочешь, — я всё равно смогу нас обоих обеспечить. Может, скоро даже переедем в место получше. Тебе не обязательно делать это… ради нас.

	Райли промолчала.

	Райан добавил:

	— Может, тебе стоит обсудить это со своим психологом.

	Райли резко поморщилась. Она пожалела, что вообще сказала Райану, что ей нужно хотя бы раз сходить на терапию. Когда они с Криваро вернулись в Куантико, руководитель подразделения, специальный агент Эрик Лел, сообщил ей, что консультации теперь обязательны — поскольку она впервые применила смертоносную силу.

	Она так и не записалась.

	Райан сказал: «Райли, я переживаю. Что ты собираешься делать? Что будем делать мы?»

	Райли вздрогнула, почувствовав укол нетерпения.

	Она сказала: «Райан, нам правда обязательно обсуждать это прямо сейчас?»

	Смутившись, Райан похлопал её по руке и сказал: «Нет, конечно нет. Пойду приготовлю нам ужин».

	«Нет, я сама», — сказала Райли.

	«Не говори глупостей, — сказал Райан. — Тебе нужно беречь себя. Я обо всём позабочусь. Принести тебе что-нибудь выпить?»

	Райли кивнула, и Райан ушёл на кухню. Через пару минут он вернулся со стаканом бурбона со льдом и поставил его на кофейный столик перед Райли. Потом снова ушёл на кухню и загремел посудой, принявшись готовить ужин.

	Райли ужасно хотелось, чтобы сегодня он позволил готовить ей. Ей нужно было чем-то заняться — чем угодно. Мысль о том, что завтра у неё целый день свободен, наводила на неё настоящий ужас.

	Сидя одна на диване и потягивая бурбон, она почувствовала, как в груди поднимается волна эмоций. Не успела она опомниться, как уже рыдала. Она старалась плакать тихо, чтобы Райан не услышал, не вернулся и не начал её утешать.

	Ей не хотелось утешения.

	Ей хотелось только одного — плакать.

	Во время перелёта обратно в Куантико агент Криваро снова и снова говорил ей, что плакать — это нормально.

	«Давай, выпусти всё наружу», — твердил он.

	Но почему-то она так и не смогла — до этой минуты. А теперь было хорошо просто дать чувствам вылиться наружу после такого долгого, ужасного дня. Она плакала и плакала, пока не обмякла от усталости.

	Когда слёзы наконец иссякли, Райли решила, что лучше бы ей сходить в ванную и умыться, чтобы Райан не увидел её такой. Но прежде чем она успела подняться с дивана, зазвонил городской телефон.

	Она услышала, как Райан крикнул: «Я возьму!»

	«Нет, я», — откликнулась она.

	Телефон был ближе к ней, чем к Райану. И даже такая пустяковая вещь, как ответить на звонок, сейчас казалась спасением — хотя она не могла представить, чтобы звонил кто-то, с кем ей действительно хотелось бы говорить.

	Когда она подняла трубку, она услышала знакомый голос.

	— Привет, малышка. Как ты?

	Настроение Райли мгновенно поднялось: она узнала этот голос. Это была Франсин Доу, её соседка по комнате со времён Академии.

	— Фрэнки! — вырвалось у неё от неожиданности. — Так… так приятно тебя слышать!

	Райли не видела Фрэнки с выпуска в декабре, а по телефону они говорили всего пару раз. После выпуска Фрэнки направили работать агентом в штаб-квартиру ФБР в округе Колумбия.

	Голосом, полным тревоги, Фрэнки сказала:

	— Давай, говори со мной.

	Райли опешила.

	Она запнулась:

	— Ты хочешь сказать… ты знаешь…?

	— Да, знаю, что случилось. И ты не поверишь, как я об этом узнала. Мне позвонил сам специальный агент Джейк Криваро. Сказал, что беспокоится о тебе. Сказал, что тебе может понадобиться поговорить с подругой.

	Райли улыбнулась, услышав в голосе Фрэнки нотку благоговения. Хотя Райли и не осознавала этого, когда агент Криваро впервые заинтересовался её необычными способностями, позже она поняла: её наставник в ФБР был чем-то вроде живой легенды. Фрэнки никак не могла прийти в себя от мысли, что Райли теперь его постоянная напарница.

	Звонок от него наверняка просто снес Фрэнки голову, — подумала Райли.

	Фрэнки спросила:

	— Ну как ты?

	— Плохо, — вздохнула Райли. — Наверное, я всегда знала… что однажды мне придётся сделать что-то такое. Но я не знала, насколько это будет больно.

	— Я подумала… может, тебе хотелось бы увидеться и немного выпустить пар, — сказала Фрэнки.

	Райли почувствовала прилив благодарности.

	— О, это было бы прекрасно, Фрэнки, — сказала она. — Завтра я свободна. Как насчёт обеда?

	— Отлично, — сказала Фрэнки.

	После того как они всё обсудили и попрощались, Райли стояла и смотрела на телефон в своей руке. До неё только сейчас начало доходить кое-что.

	Агент Криваро сам связался с Фрэнки.

	Позвонил ей из-за меня.

	Это был неожиданный и поразительно заботливый поступок, и Райли до глубины души тронула тревога её наставника. А завтрашний обед с Фрэнки давал ей хоть что-то, чего можно ждать после такого ужасного дня.

	Внезапно почувствовав себя куда лучше, Райли пошла на кухню.

	Она подумала: Я помогу Райану с ужином — хочет он того или нет.

	Сегодняшний день оказался хуже, чем она могла себе представить. Но рядом были друзья, которые помогали ей пережить это. Может, завтра станет легче. В конце концов, какой кошмар может быть страшнее того, через который она только что прошла?

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	На следующий день, ещё до полудня, Райли вышла на улицу ждать, когда Фрэнки заедет за ней на обед. Она поймала себя на мысли: сможет ли вообще поговорить с подругой по Академии о том, что произошло вчера. Райан, как обычно, ушёл на работу и с радостью воспользовался шансом наконец-то самому доехать на их машине до офиса. Так что Райли выспалась и провела утро без спешки.

	Вскоре подъехала Фрэнки на своей потрёпанной машине-хэтчбеке, и Райли забралась внутрь. Она поняла, что румяное лицо подруги и волосы цвета ржавчины — зрелище по-настоящему приятное. Райли сказала себе: сегодня точно будет лучше.

	Фрэнки повезла её в их любимое место для обеда в Вашингтоне — «Тиффинс: Граб энд Паб». Они сели за маленький столик и обе заказали сэндвич с расплавленным сыром и тунцом. Потом стали потягивать кофе и перекидываться пустяками, старательно обходя тему первого убийства Райли.

	Может, мы так до этого и не дойдём, подумала Райли.

	Если так — её это вполне устраивало. Уже одно время, проведённое с Фрэнки, должно было заметно поднять ей настроение. К тому же им с подругой было о чём наверстать разговор.

	Фрэнки сказала:

	— Слышала, ты успела поработать ещё над тремя делами с нашей последней встречи. Впечатляет. Уже поговаривают, что ты настоящий вундеркинд — следующая Джейк Криваро, говорят.

	Райли покраснела: она понимала, что это высшая похвала.

	— Мне ещё многому учиться, — сказала она. — Ну а как твоя жизнь здесь, в Вашингтоне? Как тебе работа агентом Федерального бюро расследований?

	Фрэнки нахмурилась и вздохнула.

	— Наверное, не так, как я надеялась, — сказала она.

	Райли кольнуло беспокойство. Она знала, что Фрэнки шесть месяцев работала под прикрытием в наркоотделе ещё до поступления в Академию. Из-за этого опыта после выпуска Фрэнки определили в группу Федерального бюро расследований по борьбе с наркотиками. Райли знала, что подруга радовалась назначению и возлагала на него большие надежды. А сейчас звучала грустно и разочарованно.

	Когда принесли сэндвичи, Райли попросила Фрэнки рассказать подробнее. Фрэнки отпила кофе и на секунду задумалась.

	А потом сказала:

	— Знаешь, я вынесла один настоящий урок ещё тогда, когда работала полицейской под прикрытием в Цинциннати. Я поняла, что вся эта «война с наркотиками» — в корне ошибочная затея. Это война, которую невозможно выиграть. Настоящая проблема в том, что вокруг слишком много боли и слишком много несчастных людей. Сажать их за то, что они употребляют, — это не добраться до сути. И, наверное, я…

	Голос Фрэнки на мгновение стих.

	Потом она продолжила:

	— В общем, я думала, что смогу что-то изменить, работая в Федеральном бюро расследований. Думала, смогу поменять подход, сделать иначе. Но выходит не так. Всё то же самое, один в один, как в Цинциннати. Единственная разница — теперь я уже не под прикрытием. Но я всё равно участвую в тех же операциях, и ничего изменить не могу. Чувствую себя наивной дурой — за то, что вообще решила, будто могу повлиять.

	Райли подалась через стол к подруге и сказала:

	— Фрэнки, дай себе время. Ты только начинаешь. Потерпи.

	Фрэнки фыркнула. «Ну да, терпение — это вообще не про меня. И потом, мои проблемы кажутся такими пустяковыми по сравнению с тем, что тебе пришлось пережить вчера. Криваро по телефону ужасно за тебя переживал. Хочешь поговорить об этом? Расскажешь, что случилось?»

	Райли на секунду замялась. Потом решила: раз уж она здесь, то, наверное, именно затем — чтобы выговориться. И когда она начала рассказывать Фрэнки обо всём, что произошло вчера, к горлу подкатил ком.

	Только не начинай снова реветь, подумала она.

	Ей удалось сдержать слёзы, пока она описывала момент, когда убила Хайди Райт.

	Потом она сказала: «Фрэнки, она ведь была просто ребёнком — пятнадцать лет. Она не виновата, что жизнь у неё была такая паршивая. У неё не было хорошего выбора. Она была в отчаянии. Ей нужен был кто-то, кто дал бы ей нормальный дом, хоть какое-то направление, хоть какую-то любовь. Она не заслуживала такой смерти».

	На лице Фрэнки читалось беспокойство.

	«Наверное, нет смысла мне говорить очевидное», — сказала Фрэнки.

	Райли кивнула: «Знаю, знаю. У меня не было выбора. Либо она — либо я».

	«А твоя жизнь важна, Райли», — сказала Фрэнки. — «Очень важна».

	Райли пришлось вытереть слезу.

	«Мне кажется, теперь уже никогда ничего не будет как раньше», — сказала она.

	Фрэнки наклонила голову и произнесла: «Ну, мне никогда не приходилось ни в кого стрелять, но… я знаю, каково это — сделать что-то, что действительно меняет тебя. Я через такое проходила. Я понимаю».

	Райли знала, какое страшное событие имеет в виду Фрэнки. Тогда, когда она работала под прикрытием в Цинциннати, наркоторговец заставил Фрэнки вколоть себе героин, приставив к ней нож. Выбора у неё не было.

	Райли вспомнила, как Фрэнки рассказывала ей о невероятной эйфории, которую испытала.

	«Если бы я умерла тогда, я бы умерла счастливой.»

	Именно это убедило Фрэнки, что «война с наркотиками» — затея бессмысленная. Райли понимала, что Фрэнки будет бороться с этим опытом всю оставшуюся жизнь. До сих пор Райли и представить не могла, каково ей было.

	Может, теперь я смогу понять, подумала она.

	Райли откусила сэндвич и на мгновение задумалась.

	Потом сказала: «Знаешь, что странно, Фрэнки? Примерно две недели назад я по-настоящему хотела убить человека. И мне стоило огромных усилий не сделать этого».

	«Что случилось?» — спросила Фрэнки.

	Райли сказала: «Может, ты слышала про дело, над которым мы с Криваро работали в Мэриленде».

	«Да, мерзкая история», — сказала Фрэнки. — «Убийцу звали Маллинз, да?»

	Райли кивнула. «Да, Ларри Маллинз. Он убил двух маленьких детей, за которыми его наняли присматривать, — задушил их на двух разных детских площадках».

	И с тихим стоном добавила: «И, конечно, Маллинза ещё не осудили. Дату суда даже не назначили, а доказательства против него пока всё ещё слабые. Но мы с Криваро знаем, что это сделал он, — и родители детей тоже знают».

	Райли на секунду умолкла, заранее содрогаясь от воспоминания, которое ей предстояло озвучить.

	«Маллинз — самодовольная сволочь», — сказала она. — «У него эта липкая, младенчески-невинная физиономия — поэтому родители и доверили ему детей. Я возненавидела его с первой секунды, как мы с Криваро его взяли. Он ухмыльнулся мне, почти признаваясь глазами, что виновен. Но при этом он прекрасно знал, что доказать это нам будет чертовски трудно».

	Райли беспокойно застучала пальцами по столу.

	«И вот тогда, прямо там, когда я надевала на него наручники и зачитывала его права, он ухмыльнулся и сказал мне: “Удачи”».

	Фрэнки тихо ахнула.

	Райли продолжила: «Боже, ты не представляешь, как меня это взбесило. Я правда хотела его убить. Кажется, я даже потянулась к своему “Глоку”. Криваро коснулся моего плеча и посмотрел на меня предупреждающе. Если бы не Криваро, я бы пристрелила Маллинза прямо там».

	«Хорошо, что ты этого не сделала», — сказала Фрэнки.

	— Может быть, — сказала Райли. — Но теперь меня не отпускает мысль: а что, если бы Маллинс стал моим первым случаем, когда пришлось убить? Наверняка мне было бы не так паршиво, как сейчас. Может, я бы вообще с этим смирилась. А так вышло, что я пристрелила какого-то бедного туповатого пацана, у которого и так не было шансов в жизни. Это просто…

	Райли проглотила комок злости и горечи.

	— Это просто несправедливо, — сказала она.

	Райли и Фрэнки несколько минут молча ели.

	Наконец Фрэнки осторожно произнесла:

	— Знаешь, ты, наверное, решишь, что я чокнутая, но… может, нам обеим лучше от того, как всё с нами случилось.

	Глаза Райли широко раскрылись.

	— В каком смысле? — спросила она.

	Фрэнки пожала плечами и сказала:

	— Ну, если бы меня тогда не вынудили выстрелить в того торчка, я бы никогда не поняла, насколько идиотская на самом деле эта война с наркотиками. А если бы ты смогла убить Ларри Маллинса, может, тебе потом было бы легко применять смертельную силу — слишком легко.

	Фрэнки замолчала, потом вытерла слезу.

	— Я знаю, нам обеим больно, Райли, — сказала она. — Но, по-моему, иногда лучше болеть, чем обрасти бронёй и больше ничего не чувствовать. По крайней мере мы сумели сохранить человечность, уязвимость — всё, что в нас самое лучшее. У многих в нашей работе это не получается.

	Райли медленно кивнула. Она знала: Фрэнки говорит именно то, что ей сейчас нужно услышать. И Райли поняла — ей страшно повезло, что сегодня рядом есть Фрэнки, с которой можно разделить это чувство. Это было лучше любой терапии, на которую она могла бы рассчитывать.

	Они с Фрэнки ещё немного молча поели.

	Потом Фрэнки спросила:

	— Ну а как у тебя дела с твоим женихом? Дату свадьбы уже назначили?

	Вопрос застал Райли врасплох.

	Она запинаясь ответила:

	— Э-э… нет, пока нет.

	— Нет? — переспросила Фрэнки, глядя на Райли с недоверием.

	— Пока нет, — повторила Райли и снова принялась молча есть.

	Ей стало не по себе от мысли, что сейчас, должно быть, думает Фрэнки. Она вспомнила, что та сказала ей при их первой встрече…

	«У меня, пожалуй, в целом довольно скептический взгляд на мужчин.»

	Хотя Фрэнки почти никогда об этом не говорила, Райли знала: её собственный четырёхлетний брак закончился горьким разводом. У Фрэнки, наверное, не было причин ожидать, что у Райли с Райаном всё сложится иначе.

	А вдруг она права? — подумала Райли.

	В конце концов, в последнее время у них и правда всё было не особенно хорошо.

	Райли и Фрэнки болтали о пустяках, заканчивая обед. Когда Фрэнки везла её обратно к квартире, Райли поймала себя на том, что с тоской ждёт остатка выходного дня — особенно мучаясь тем, как всё будет вечером с Райаном.

	Она думала: что это говорит о ней, если ей не хочется видеть собственного жениха? И ещё хуже — не подсела ли она на опасность и испытания своей работы?

	Она знала только одно: она не могла заставить себя чувствовать иначе.

	Если я не вернусь к работе, я с ума сойду, — подумала она.

	Что бы ни ждало её там, снаружи, ей нужно идти и встречать это лицом к лицу.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Джейк тревожно постукивал ногой, сидя по другую сторону стола от руководителя отдела — специального агента, возглавлявшего Отдел поведенческого анализа.

	Похоже на серию, — подумал он.

	Эрик Лел описывал два похожих убийства — в Кентукки и Теннесси. Джейк пытался решить, хочет ли он вообще сейчас об этом думать. В конце концов, всего вчера он оказался в перестрелке на севере штата Нью-Йорк.

	Лел закончил рассказ и сказал:

	— Агент Криваро, единственная причина, по которой я говорю с вами об этом, — у меня сейчас нет других старших агентов Отдела поведенческого анализа, которых можно было бы отправить туда.

	Джейк усмехнулся и сказал:

	— То есть я — запасной вариант, да?

	Лел не засмеялся над маленькой шуткой Джейка. Впрочем, Джейк прекрасно знал, что его начальник чувством юмора не славится.

	— Ты же знаешь, что это не так, — сказал Лел. — Просто я не хочу посылать туда новичков. Но я понимаю, тебе может понадобиться передышка после того, что случилось вчера. Если так — я не против. Это не из тех дел, что на виду, по крайней мере пока. Я могу поручить его полевому отделению ФБР в Мемфисе. Но местный шериф, похоже, в панике и отдельно запросил ПАП. Мне было бы спокойнее, если бы я знал, что на задании мой лучший агент.

	— Не льстите мне, сэр, — улыбнулся Джейк. — А то зазнаюсь.

	И снова Лел не рассмеялся. Долговязый мужчина сцепил длинные пальцы домиком и выжидающе посмотрел на Джейка.

	— Ладно, я возьмусь, — наконец сказал Джейк.

	Лел, похоже, искренне испытал облегчение.

	— Отлично, — сказал Лел. — Я подготовлю самолет, чтобы доставить тебя в региональный аэропорт Дайерсберга. Договорюсь, чтобы там тебя встретили местные копы. Хочешь, назначу тебе напарника?

	Джейк заерзал в кресле.

	— Не-а, с этим я справлюсь один, — сказал он.

	Лел издал тихое, недовольное ворчание.

	— Агент Криваро, по-моему, мы это уже обсуждали, — сказал он.

	Джейка позабавил родительский тон Лела, будто начальник мягко отчитывал его.

	— Да, знаю, — сказал Джейк. — Вы все твердите, что мне пора научиться ладить с людьми. Но я уже старый и привык жить по-своему, сэр. Если вы отправите меня с новичком, я только запугаю беднягу. Глядишь, он с воплем умчится в ночь. Вам же этого не надо.

	Затем повисла довольно зловещая пауза.

	Похоже, мой ответ ему не понравился, подумал Джейк.

	Наконец Лел сказал:

	— Просто подумай насчет напарника. Я еще вернусь к тебе по поводу перелета.

	Встреча закончилась, и Джейк вернулся в свой кабинет. Он сел за стол, заваленный сегодняшней работой. Он корпел над делом «убийцы няньки» в Мэриленде, пытаясь собрать достаточно доказательств, чтобы осудить детоубийцу по имени Ларри Маллинс. Он и Райли арестовали его пару недель назад.

	Суд должны были назначить со дня на день. Хотя Джейк, Райли и вся их следственная группа почти наверняка знали, что Маллинс виновен, Джейка тревожило, согласится ли с этим присяжные.

	Джейк задумался, не стоило ли ему только что отказаться Лелу. Лел не держал бы зла. И не то чтобы у Джейка не было других важных дел. К тому же его все еще трясло после вчерашних событий.

	Наверное, я из тех, кто не умеет говорить «нет», подумал Джейк.

	Он гадал, не подсел ли на работу «в поле», на весь тот драйв и опасность, которые она приносила.

	А может, дело было в другом.

	В последнее время он чувствовал, как у него уходит уверенность в собственных полевых навыках. Сомнения из-за дела Маллинса делали это ощущение еще острее. Может, он взялся за это расследование из-за тревожного желания доказать, что все еще способен делать свою работу — не просто хорошо, а лучше всех в ПАП.

	А что, если эти времена уже позади? — подумал он.

	Он вспомнил, что только что сказал агент Лел.

	«Просто подумай насчет напарника.»

	Джейк подозревал, что совет был дельный. Пытаться работать в одиночку, когда тебя грызут проблемы с уверенностью, — не лучшая идея. Но Лел только что сказал ему, что свободных старших агентов нет. Джейку не хотелось в ходе дела обучать какого-нибудь туповатого, зеленого новобранца — не тогда, когда где-то на свободе, вероятно, бродит серийный убийца и готовится ударить снова.

	Впрочем, был один новый агент, к которому Джейк так не относился…

	Райли Суини.

	Его юная протеже была не просто подающей надежды. По навыкам она уже превосходила многих куда более опытных агентов, пусть порой её суждения всё ещё были непоследовательны, а приказы она выполняла с трудом. Когда-нибудь, он знал, она станет не хуже, а то и лучше, чем он сам когда-либо был. Ему нравилось знать, что она сможет продолжить его работу, когда его не станет. И ему нравилось работать с ней.

	Но дело было не только в этом: ему казалось, что он и вправду начинает на неё полагаться. Если его собственные способности и правда шли на спад, присутствие Райли рядом делало его в работе увереннее.

	Но, обдумывая всё это, Джейк тяжело вздохнул.

	Я не могу попросить её работать над этим делом, подумал он.

	Слишком рано. Бедняжка и так была слишком травмирована вчерашними событиями. С тех пор как в заснеженной парковке разразилась перестрелка, Джейка не отпускало выражение отчаяния на лице Райли, когда она смотрела вниз на тело Хайди Райт.

	Мёртвая девочка выглядела даже моложе своих пятнадцати лет — как жалкая, сломанная куколка. Райли об этом не говорила, но Джейк знал: она не могла не думать о себе как о каком-то убийце. Бедняжка всё ещё была в шоке, когда он видел её в последний раз вчера.

	Конечно, и Джейк, и Райли понимали: рано или поздно ей придётся применить смертельную силу. Но Джейк и представить не мог, что это случится при таких ужасных обстоятельствах — да и Райли, разумеется, тоже.

	Ей нужен отпуск, подумал Джейк.

	Ей также нужна была профессиональная помощь — такая, которую Джейк не был готов ей дать ни при каких обстоятельствах.

	И всё же Джейк задумался: есть ли у него право решать за неё. Разве не она сама должна определить, готова ли вернуться к работе?

	Его мучил и другой вопрос.

	Смогу ли я вообще справляться без неё?

	Джейк потянулся к офисному телефону и набрал её номер.

	 

	*

	 

	Райли входила в свою квартиру, когда зазвонил мобильный. Фрэнки только что отвёз её домой из «Тиффинс Граб энд Паб», где подруги вкусно пообедали и по-настоящему поговорили. Райли надеялась, что звонок не испортит ей настроение.

	Закрывая за собой дверь, Райли взглянула на экран. Звонил Джейк Криваро. Она сразу ответила.

	Она услышала хрипловатый голос наставника:

	— Райли… Это Криваро.

	Райли улыбнулась его привычному приветствию.

	Она чуть не сказала: Я знаю.

	Но вместо этого спросила:

	— Что случилось?

	Она услышала, как Криваро неопределённо хмыкнул. Затем он сказал:

	— Э-э, я просто хотел узнать… когда я видел тебя вчера в последний раз, тебе было нехорошо. Сейчас тебе лучше?

	У Райли шевельнулось любопытство. Она была уверена: Криваро звонит не только из-за её самочувствия.

	— Да, мне лучше, — сказала она. — Хотя, думаю, мне ещё далеко до нормы. Вчера было… ну, тяжело, понимаешь?

	— Понимаю, — сказал Криваро. — Мне жаль, что всё так вышло. Ты уже записалась к психологу?

	— Пока нет, — ответила Райли.

	— Не затягивай.

	— Не буду, — сказала Райли, вовсе не уверенная, что и правда так думает.

	Повисла неловкая пауза.

	Потом Криваро произнёс:

	— Ну, я подумал, что должен тебя предупредить: через некоторое время я вылетаю в Теннесси. Там произошло пару убийств — одно в Кентукки, другое в Теннесси, — и похоже, что это может быть дело рук серийного убийцы. Лел назначил меня на это дело.

	Любопытство Райли усилилось. Странно, что Криваро решил поделиться этим именно сейчас.

	— Надеюсь, всё пройдёт хорошо, — сказала она.

	— Да, ну…

	Наступила ещё более долгая тишина.

	Потом Криваро сказал:

	— Лел говорит, что по этому делу мне нужно работать с напарником. У него под рукой одни новички, вот я и подумал позвонить и спросить… Нет, это плохая идея, забудь, что я вообще что-то сказал.

	Райли ощутила приятное покалывание возбуждения.

	— Ты хочешь, чтобы я поехала с тобой? — спросила она.

	«Нет, мне не следовало звонить, прости. Уверен, сейчас это последнее, чего тебе хочется. Тебе нужно отдохнуть, побыть с женихом, привести голову в порядок. И тебе обязательно надо пройти курс у психолога, прежде чем возвращаться к работе. Ты же знаешь: рано или поздно всё равно придётся пройти эту психиатрическую экспертизу».

	Только не сейчас, подумала Райли. Не если я’м уже away somewhere on another case.

	Она выпалила:

	— Я поеду.

	Она услышала, как Криваро вздохнул.

	— Райли, честно, я не уверен, что это хорошая идея.

	Райли сказала:

	— А я уверена. С кем тебе ещё работать? Тебе нужен крепкий орешек, кто тебя знает. Иначе ты просто затерроризируешь какого-нибудь бедного новичка.

	Криваро нервно хохотнул и сказал:

	— Да, примерно так я и сказал Лелю. В общем, он уже готовит самолёт: летим в Теннесси. Хочешь, я доеду до округа Колумбия и заберу тебя?

	— Нет, не надо, — сказала Райли. — На поезде я доберусь быстрее. Расписание я знаю, и скоро будет рейс, на который я успею. Если встретишь меня на станции Куантико, мы сразу поедем на взлётку.

	Райли продиктовала ему время прибытия, и Криваро ответил:

	— Ладно. Тогда так.

	Помедлив, он запнулся:

	— И, э-э…

	Райли почувствовала, как он мучительно подбирает слова.

	Наконец он просто сказал:

	— Спасибо.

	Райли едва не сорвалось: «Нет, это спасибо тебе».

	Вместо этого она сказала:

	— Скоро буду.

	Она закончила разговор и села на диван, уставившись на мобильный. Её встряхнуло от решения, которое она только что приняла. Она ведь вообще не успела об этом подумать.

	Я только что не совершила ошибку? — мелькнуло у неё.

	Ей не казалось, что это ошибка. Наоборот — ей стало куда легче. Её удивила собственная готовность так быстро вернуться к работе.

	Но больше всего в этом звонке Райли поразил тон Криваро — почти как у застенчивого школьника, который зовёт девчонку на свидание.

	Он правда хочет работать со мной, подумала она.

	Он не хочет работать ни с кем другим.

	Приятно было чувствовать, что тебя хотят — и, возможно, даже нуждаются в тебе.

	Но когда она поднялась с дивана и направилась в спальню за всегда собранной дорожной сумкой, её вдруг осенило.

	Райан.

	Нужно позвонить ему и предупредить. И она сомневалась, что он воспримет это спокойно. Райли вспомнила их вчерашний разговор — как он допытывался, не собирается ли она уйти из ПАП, и что она ему ответила.

	«Райан, нам правда обязательно разбирать это прямо сейчас?»

	До этого они так и не добрались, конечно. Просто не было времени. А теперь Райли всё равно уезжала работать над новым делом.

	Она подняла трубку стационарного телефона и, нервничая, набрала номер Райана. Когда он ответил, голос у него был бодрый.

	— Привет, милая, рад, что ты позвонила. Я заказал нам столик на сегодня в том ресторане, который мы оба любим, «Тлеющие угли у Юго». Здорово, правда? Ты же знаешь, как трудно там попасть.

	Райли тревожно сглотнула.

	— Да, это здорово, Райан, но… нам придётся перенести на другой вечер.

	— А?

	Райли подавила вздох.

	— Только что звонил агент Криваро, — сказала она. — Он хочет, чтобы я работала с ним по делу в Теннесси. Я выезжаю прямо сейчас, чтобы успеть на поезд до Куантико.

	Повисло напряжённое молчание.

	— Райли, не могу сказать, что мне это нравится, — сказал Райан. — Ты точно готова возвращаться к работе? Вчера ночью тебе было совсем плохо. И потом…

	Снова пауза.

	И тогда Райан сказал:

	— Райли, нам это нужно. Я имею в виду романтический вечер вдвоём. Давно уже не было, чтобы мы… ну, ты понимаешь.

	Райли потребовалась секунда, чтобы до конца понять, что именно он имеет в виду.

	И тогда она осознала: Господи. Он’s talking about sex.

	Сколько времени прошло с тех пор, как они занимались любовью? Она не знала — и вдруг поняла, что в последнее время вообще об этом не думала. После двух дел, которыми она уже занималась в этом месяце, она вымоталась до предела. К тому же её целиком поглотила подготовка к предстоящему процессу по делу Маллинса.

	Она сказала:

	— Я тебе это компенсирую, обещаю.

	— Райли, дело не в этом. Ты решила всё сама, даже не поговорив со мной.

	Райли кольнуло раздражение.

	Мне что, теперь советоваться с Райаном каждый раз, когда я беру дело?

	Но меньше всего ей хотелось ввязываться в ссору с ним прямо сейчас. У неё просто не было на это времени.

	Она сказала:

	— Прости. Правда. Когда вернусь, всё спокойно обсудим.

	— Я не хочу, чтобы ты уезжала, — умоляюще сказал Райан.

	— Мне надо ехать, — сказала Райли. — Это моя работа.

	— Но…

	— Пока, Райан. Мне нужно успеть на поезд. Я люблю тебя.

	Она завершила звонок и, тяжело выдохнув, безвольно обмякла от отчаяния.

	Перезвонить Криваро? — подумала она.

	Сказать ему, что я не могу взяться за это дело?

	Криваро наверняка бы понял. Он уже говорил ей об этом.

	Но тут в Райли поднялась волна обиды. Райан не имел права так на неё давить — особенно после того, что случилось вчера. Ей нужно работать, и она не собиралась всю оставшуюся жизнь спрашивать у Райана разрешения делать своё дело.

	Она торопливо прошла в спальню, схватила сумку для выезда и выскочила, чтобы успеть на поезд.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Райли всё больше казалось, что жизнь превращается в один бесконечный перелёт вместе с Джейком Криваро. Вчера вечером они только вернулись из Нью-Йорка. А теперь снова были в самолёте ПОВ, направляясь к западной окраине Теннесси.

	Похоже, я так и не побывала дома, — подумала она.

	В каком-то смысле ей хотелось, чтобы так и было. Как было бы хорошо понять, что утренняя ссора с Райаном по телефону — просто сон, и между ними всё по-прежнему в порядке.

	Но, увы, она знала: всё это произошло наяву.

	И, конечно, наяву были и вчерашние страшные события.

	Вся моя жизнь сейчас — как дурной сон, — подумала она. Как кошмар про бесконечные перелёты, опасность и внезапную смерть.

	Она отогнала мрачные мысли и посмотрела на Криваро. Он сидел рядом и просматривал какие-то рукописные заметки по их новому делу.

	Он пояснил:

	— Примерно неделю назад в лесу возле Браттлдейла, округ Раффел, штат Кентукки, нашли тело. Жертва — девушка-подросток, Натали Букер.

	— Как её убили? — спросила Райли.

	— Задушили, — сказал Криваро. — Если бы это был единичный случай и в пределах одного штата, это было бы не по нашей части. Но вчера нашли ещё одно тело — тоже подросток, Кимберли Дент, тоже задушена и, скорее всего, тем же убийцей. Её обнаружили на опушке леса возле Далхарта, Теннесси — уже по другую сторону границы штата.

	— Значит, это дело ФБР, — сказала Райли. — Если мы решим за него взяться.

	— Именно, — сказал Криваро. — Кроме того, шериф округа Раффел Эд Куэйл специально запросил помощь ПОВ, так что мы точно подключаемся.

	Криваро сложил блокнот.

	— Это пока всё, что я знаю, — сказал он. — Шериф Куэйл встретит нас в аэропорту, уверен, он расскажет больше.

	Райли кивнула, и они с напарником на некоторое время замолчали. Она сидела, глядя в окно, и мысли сами собой поплыли назад — к вчерашней чудовищной перестрелке.

	Райли услышала, как Криваро мягко сказал:

	— Ты выглядишь усталой.

	Она повернулась к нему и увидела, что он смотрит на неё с тревогой.

	— Наверное, да, — сказала Райли. — Я почти не спала ночью.

	— Ты уверена, что в состоянии работать по этому делу?

	— Уверена, — сказала Райли.

	Но на самом деле уверенности у неё не было. И по встревоженному выражению Криваро она поняла, что он чувствует её сомнения.

	Он тихо сказал:

	— Тяжёлое было испытание — то, что с тобой случилось вчера.

	Райли пожала плечами и сказала:

	— Думаю, ты знаешь, каково это.

	— Не совсем, нет.

	Райли удивилась, услышав от него такое.

	Разве он никого не убивал? — подумала она.

	Во всех делах, над которыми Райли до сих пор работала вместе с Криваро, ему не приходилось применять смертельную силу. Ближе всего к этому было, когда какой-то безумец уже собирался вколоть Райли смертельную дозу амфетамина. Но выстрел, сваливший убийцу, сделал тогдашний напарник Криваро — Марк Маккьюн.

	И все же Райли была уверена: за свои более чем двадцать лет в ФБР Криваро наверняка применял смертельную силу — и, скорее всего, не раз.

	Но ведь должен быть первый раз, — подумала она.

	Может, ей станет легче, если он расскажет о нем.

	Она осторожно спросила:

	— Агент Криваро… вы не могли бы рассказать мне о первом случае, когда вам пришлось применить смертельную силу?

	Криваро пожал плечами. Вопрос, похоже, его особенно не выбил из колеи.

	— Ну, это уже дела давно минувших дней, — сказал он. — Слышала когда-нибудь про ограбление банка в Магретте в 1980 году?

	У Райли расширились глаза.

	— Конечно слышала, — сказала она. — Мы проходили это в Академии. Мы даже разыгрывали отдельные эпизоды с другими курсантами. Этот случай до сих пор используют на занятиях по антитеррору и выживанию. Вы там были?

	Криваро улыбнулся странной улыбкой.

	— Да, ближе к развязке. Хочешь послушать?

	Райли молча кивнула.

	Криваро сказал:

	— Тогда расскажи мне сначала все, что ты уже знаешь. Не хочу утомлять тебя тем, что ты слышала миллион раз.

	Райли едва не фыркнула вслух. В истории ограбления в Магретте не было ничего скучного.

	И все же она сказала:

	— Ну… я знаю, что там творилось безумие — и невероятная жестокость. Банда из шести грабителей ворвалась в банк в Магретте, штат Пенсильвания, вооруженная до зубов и в армейской форме. Они заставили кассиров отдать двадцать тысяч долларов наличными.

	— Большие деньги по тем временам, — заметил Джейк.

	— Но местная полиция узнала об ограблении еще по ходу дела, — продолжила Райли. — Когда они подъехали к банку, прямо перед входом завязалась перестрелка.

	Джейк покачал головой.

	— Бедные копы, — сказал он. — Они и не представляли, насколько противник превосходит их по огневой мощи.

	— Одного помощника шерифа задело… пять раз, если не ошибаюсь, — сказала Райли.

	— Он выжил, как ни удивительно, — сказал Криваро.

	— Грабителям удалось добраться до машины для побега, — продолжила Райли. — Потом они устроили полиции безумную погоню. Стреляли по патрульным, даже бросали в них самодельные бомбы. Пострадали самые разные машины, включая полицейский вертолет. Некоторое время им удавалось уйти.

	Криваро тихо хмыкнул.

	— Да, и тогда вызвали ФБР — в том числе меня, — сказал он. — Рано утром следующего дня мы группой выследили их в ближайшем лесу, но это оказалась засада. Нас встретил шквал пуль. Наш начальник группы, Вэл Дэвидсон, был убит на месте.

	Криваро вздрогнул и добавил:

	— Попало из штурмовой винтовки. Ему почти снесло полголовы. Я никогда такого не видел.

	Он замолчал на мгновение, и взгляд его будто ушел внутрь себя.

	Потом он сказал:

	— Мы все открыли ответный огонь, я тоже, хотя в том лесу лишь изредка успевали заметить тех, кто по нам стрелял. Казалось, что стрельба идет отовсюду и ниоткуда. Но последний выстрел сделал я. В ту самую долю секунды, как я выстрелил, из леса донесся крик боли. А потом стрельба прекратилась, и все стихло.

	Криваро нервно переступил с ноги на ногу.

	— Потом пятеро грабителей вышли к нам, подняв руки. Они сдавались! Мы с одним парнем пошли в лес понять, что случилось. Там мы нашли Уоллеса Комбса, главаря банды: он лежал мертвый, пуля вошла ровно в центр груди. Остальные вскоре рассказали, что Комбс уговорил их сражаться до последнего. Но, как выяснилось, без него они продолжать не смогли.

	Криваро прищурился, словно заново силясь поверить в услышанное.

	— Я его убил, — сказал он. — Но я его даже не видел. Я просто стрелял куда-то в лес. Самый чертовски удачный выстрел на свете.

	Криваро на миг умолк.

	— Не могу сказать, что меня это когда-нибудь мучило, — сказал он, — но это меня изменило. Сделало жёстче, наверное. Отчасти потому, что я видел, как так убили моего начальника. С тех пор мне ни разу не было трудно применить смертельную силу.

	Потом он посмотрел Райли прямо в глаза.

	— У каждого по-разному — я про первое убийство. То, что случилось со мной в тот день… ну, это совсем не то, что случилось с тобой вчера. Я не видел человека, в которого выстрелил, пока он не был мёртв. Это не ощущалось так лично, так… ну, я даже представить не могу, как ты это переживаешь.

	Райли болезненно поморщилась от этих слов.

	На миг она снова увидела то невинное молодое лицо, уставившееся мёртвыми глазами в снегопад. Как ни полезно было поговорить об этом недавно с Фрэнки, Райли понимала: ей ещё многое предстоит пережить.

	И это займёт время, подумала она.

	Криваро похлопал её по плечу.

	— Так хочешь поговорить об этом? — спросил он.

	Райли на секунду задумалась и покачала головой.

	— Наверное, так даже лучше, — сказал Криваро. — Я не тот человек, который поможет тебе через это пройти. У меня не тот подход. Тебе правда нужно поговорить с психотерапевтом — как Лел приказал. Пообещай мне, что запишешься, как только мы вернёмся в Куантико.

	— Обещаю, — сказала Райли.

	Но, произнося эти слова, она почувствовала острый страх.

	Как она сможет раскрыться с таким ужасным опытом перед совершенно чужим человеком? Как это вообще может помочь?

	И с какой стати это вообще чьё-то дело?

	Неужели нельзя как-нибудь этого избежать?

	Но, конечно, она знала, что нельзя. Приказ есть приказ, а обещание есть обещание.

	И вообще, они с Криваро вот-вот начнут охоту на вероятного серийного убийцу.

	Пожалуй, есть вещи, которых стоит бояться больше, чем визита к врачу, поняла она с горькой усмешкой.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Высокий, мрачный мужчина, ожидавший Райли и Криваро, когда они сошли с самолёта, вовсе не казался гостеприимным. Райли догадалась, что это, должно быть, шериф Куэйл — тот самый, кто и запросил их помощь. Но он просто стоял на лётном поле регионального аэропорта Хейдена, скрестив руки на груди, с сердитым выражением лица. Вид у него был такой, будто Райли и Криваро уже успели сделать что-то, что ему не понравилось.

	Он что думает, мы опоздали или что? подумала Райли.

	Ей казалось, они добрались сюда так быстро, как только могли.

	Райли и Криваро показали удостоверения и представились. Куэйл не потрудился представиться в ответ.

	— Пошли, — буркнул он. — Я вас отвезу.

	Райли могла лишь гадать, что именно означает «туда».

	Немногословный, подумала Райли.

	Они с Криваро пошли за ним через маленький терминал, затем вышли на парковку. Погода была примерно такой же, как в Вирджинии: холодно, но без лютого мороза. Не так, как в северной части штата Нью-Йорк. Но снег на земле лежал, и было достаточно холодно, чтобы Райли порадовалась, что оделась в дорогу потеплее.

	Райли, Криваро и Куэйл забрались в полицейскую машину с надписью «Шериф округа Раффел».

	Выезжая с парковки, Куэйл негромко проворчал:

	— Хорош денёк, когда нам в этих местах нужны такие, как вы.

	Райли с любопытством взглянула на Криваро.

	«Почему мы ему так не нравимся?» беззвучно произнесла она одними губами.

	В конце концов, как Криваро говорил ей в самолёте, Куэйл лично позвонил в ФБР и запросил расследование, даже уточнив, что ему нужны агенты отдела поведенческого анализа. Криваро чуть улыбнулся Райли и пожал плечами, словно без слов обещая объяснить это позже.

	Потом Криваро сказал Куэйлу:

	— Что вы можете рассказать нам об убийствах?

	— Пока немного — почти ничего, — ответил Куэйл. — Потому вы и здесь.

	— Жертвы были знакомы друг с другом? — спросил Криваро.

	— Насколько их родители знали — нет, — сказал Куэйл. — Хотя, наверное, все возможно. Между Далхартом и Брэттлдейлом ехать всего минут десять, люди иногда ездят туда-сюда. Но вообще-то в Далхарте народ привык сидеть на месте, держится особняком. Замкнутые они, если хотите.

	— Что вы можете сказать о местной жертве? — спросил Криваро.

	Куэйл с горечью вздохнул.

	— Кимберли Дент была хорошей девочкой, — сказал он. — Правда, отличным ребенком. Я знал ее с самого рождения. Я учился в школе и с ее отцом, и с матерью — Филом и Клаудией. Они со школьной скамьи вместе, первая любовь и все такое. Люди они хорошие. Никто никогда ничего дурного про них не говорил. Да и вообще, тут кругом одни хорошие люди. У нас не бывает тех проблем, к каким привыкли вы.

	Райли точно не поняла, кого именно шериф Куэйл имел в виду под «вы», но уловила в его голосе презрительную нотку, когда он произнес эти два слова.

	Вскоре Куэйл свернул с главной трассы на дорогу поменьше, сельскую. Они выехали в открытую местность, и Райли смотрела в окно на приятные, припорошенные снегом волнистые холмы, где тут и там группами стояли голые деревья. Пейзаж был не горный, как там, где Райли выросла на западе Вирджинии, но все равно напоминал ей картины ее аппалачского детства.

	Эта поездка всколыхнула в Райли воспоминания — кое-какие светлые, но многие печальные. Детство у нее было тяжелым, особенно после того, как она увидела, как ее мать застрелили в кондитерской. Райли тогда была совсем маленькой. Она остро чувствовала красоту этих мест, но слишком рано усвоила: красота и уродство часто идут рядом.

	И здесь произошло что-то очень уродливое, подумала она.

	— Уже рядом, — сказал шериф Куэйл.

	Завернув за последний поворот, Райли увидела припаркованную машину и двух людей — мужчину и женщину, — стоявших там, где обочина расширялась достаточно, чтобы съехать. Похоже, проезжающие машины разъездили этот участок, и снег здесь почти растаял.

	Оба смотрели вниз на что-то, стоявшее всего в нескольких шагах от дороги. Это был белый крест, высотой примерно с ярд.

	Родители Кимберли Дент, заподозрила Райли.

	Сердце у нее дернулось при мысли о встрече с убитыми горем родителями. Она не ожидала, что ей придется делать это так скоро, и была уверена, что Криваро тоже.

	Шериф Куэйл съехал на обочину и остановился позади машины, уже стоявшей там. Райли и Криваро вышли вместе с ним и направились к паре, которая, казалось, едва заметила их появление.

	Теперь Райли отчетливее увидела придорожный мемориал. На простом, окрашенном деревянном кресте было написано имя Кимберли Дент. Перед ним кто-то — вероятно, они, подумала Райли, — положил букет искусственных цветов. Пара стояла, опустив головы, словно в церкви.

	В руках у мужчины был молоток — значит, он только что вбил крест в землю. У основания креста они выложили камни в форме сердца.

	Пара обернулась на голос шерифа Куэйла.

	— Фил, Клаудия, я привел людей, с которыми хочу вас познакомить.

	Шериф Куэйл представил Райли и Криваро Филу и Клаудии Дент. И Райли, и Криваро сказали, что сочувствуют их горю, и извинились за то, что вынуждены задавать вопросы прямо сейчас.

	Райли заметила, что у Фила и Клаудии были худые, серьезные лица. Несомненно, теперь они выглядели печальнее обычного, но Райли показалось, что они и в лучшие времена улыбались нечасто. Она задумалась, унаследовала ли их дочь эту серьезность. Почему-то она в этом сомневалась. Сама не зная почему, Райли представляла Кимберли Дент обычной — веселой, общительной девчонкой-подростком.

	Ровным, лишённым выражения голосом Клаудия сказала Райли и Криваро:

	— Надеюсь, вы сумеете выяснить, кто это сделал.

	— Мы сделаем всё, что в наших силах, — ответил Криваро. — Есть хоть какие-то соображения, кому могло захотеться причинить вред вашей дочери?

	Фил довольно резко сказал:

	— Тому, кто не любит нас.

	Райли вздрогнула от того, как он подчеркнул слово нас.

	Клаудия сказала:

	— Не кто-то из здешних. Кто-то со стороны.

	Она чуть выпрямилась и добавила:

	— Мир стал таким.

	Пока Криваро продолжал задавать супругам вопросы, Райли почувствовала, что кое-что для неё проясняется — в том числе и суховатое отношение шерифа к ним. Она вспомнила, что он говорил ей и Криваро по дороге.

	«У нас не бывает тех проблем, к каким вы, люди вашего круга, привыкли.»

	Ещё он сказал: «Хороший день — когда в наших краях вдруг нужны такие, как вы.»

	Из собственного детства Райли знала: сельские жители могут быть «немного замкнутыми», как выразился шериф Куэйл, и держаться старомодных привычек. Но внешний мир менялся стремительно — и менялся постоянно.

	Райли подозревала, что Фил и Клаудия в последние годы чувствовали, будто мир сжимается вокруг них, угрожая их укладу. А теперь убийство дочери заставило их ощутить это ещё острее.

	Они ведь правда не хотят думать, что убийца — из своих, подумала Райли.

	Им проще поверить, что убийца — чужак, кто-то, кто ненавидит их за то, какие они есть, — кто-то из того мира, откуда только что приехали Райли и Криваро.

	Райли было грустно думать, что они вполне могут ошибаться.

	Пока Райли всё это прокручивала в голове, Криваро не переставал задавать вопросы.

	— У Кимберли был парень? — спросил Криваро.

	Родители едва заметно поморщились.

	— Нет, — сказал Фил.

	— Ни в коем случае, — добавила Клаудия.

	Райли обменялась с Криваро любопытными взглядами. Супруги говорили так, будто сам вопрос их оскорбил.

	Тогда Криваро спросил:

	— А лучшая подруга? Я имею в виду другую девочку.

	Клаудия сказала:

	— Это Голди Доулинг.

	— Скажите, пожалуйста, как с ней связаться? — спросил Криваро.

	Шериф Куэйл сказал Криваро:

	— Я сам этим займусь.

	Криваро кивнул и сообщил супругам, что пока у него больше нет вопросов. Он попросил их связаться с офисом шерифа, если им придёт в голову что-нибудь важное.

	Клаудия отступила от мемориала, удовлетворённо кивнув тому, как он выглядит.

	Она сказала:

	— Люди начнут приносить цветы и всякое такое, чтобы украсить. Будет очень красиво. Только надеюсь, у людей хватит ума не приносить живые цветы. В такую погоду они быстро погибнут.

	Потом она нахмурилась и добавила:

	— Вообще всё живое погибло бы, окажись оно здесь.

	Райли услышала в этих загадочных словах целый мир ледяной горечи. Когда Денты отвернулись и направились к машине, Райли отметила две вещи. Фил и Клаудия не проявили друг к другу ни капли физической нежности или утешения. Они даже не взялись за руки.

	И никто из них не плакал.

	Райли задумалась, странно ли это — особенно для женщины. Потом она вспомнила собственную реакцию после того, как убила Хайди Райт: оцепенение, державшее её час за часом, пока она наконец не расплакалась в одиночестве у себя в квартире.

	Может, она уже выплакалась вдоволь, подумала Райли. А может, горе ещё не накрыло её по-настоящему.

	 Когда супруги уехали, шериф Куэйл сказал Райли и Криваро:

	— Пойдёмте, покажу, где нашли тело.

	Они направились к деревьям и кустарнику по другую сторону обочины.

	Криваро спросил:

	— Есть какие-нибудь мысли, на какой машине был убийца?

	— Нет, и не представляю, как мы могли бы это определить, — сказал Куэйл, указывая на землю. — Здесь на обочине толстый слой гравия, а снега почти нет. Машина не оставила бы тут сколько-нибудь заметных следов шин.

	Криваро фыркнул. Он остановился и присел на корточки.

	Райли поняла, на что смотрит. У самой кромки обочины, там, где заканчивался гравий, лежала приметная кучка опавших листьев.

	Криваро смёл листья и сказал Куэйлу:

	— Посмотри.

	И правда: Райли увидела в земле, там, где кончался гравий, частично скрытый след от шины.

	— Кто-то здесь останавливался, — сказал Криваро, проводя пальцем по следу. — Он оказался достаточно умён, чтобы смазать рисунок протектора, чтобы мы не смогли получить с него никаких внятных криминалистических данных. Но земля была холодная, а он торопился. Он даже пнул сюда листья, чтобы спрятать всё, что могло остаться. Машина была достаточно тяжёлой, чтобы оставить отметины. Только вот здесь их недостаточно, чтобы понять, какая это была машина.

	Криваро выпрямился, и все трое прошли совсем немного в голые кусты у края обочины.

	Куэйл указал на землю и сказал:

	— Как видите, в это время года укрытия почти нет, а на ней была красная парка, так что с дороги её было видно как на ладони. Водитель заметил её сегодня рано утром и позвонил нам.

	— Когда тело увезли? — спросил Криваро.

	— Около полудня, — ответил Куэйл. — Судмедэксперт не хотел оставлять его под открытым небом дольше, чем нужно.

	Райли видела, где листья были примяты там, где лежало тело. Криваро присел, чтобы рассмотреть ближе.

	Криваро коснулся земли и сказал:

	— Кимберли убили не здесь.

	Куэйл удивлённо посмотрел на него.

	— Судмедэксперт сказал то же самое, исходя из примерного времени смерти, — произнёс Куэйл. — Но как вы это поняли?

	Райли прекрасно видела, что имел в виду Криваро. Она знала, что он скажет, ещё до того, как он начал показывать, указывать и объяснять Куэйлу.

	— Нет признаков борьбы. Единственное нарушение — примятые кусты там, где убийца нёс тело сюда, и вот эта вмятина, где тело уложили. Похоже, её уложили довольно аккуратно, а не просто бросили здесь. Что ещё смог установить ваш судмедэксперт?

	— Смерть от удушения, где-то вчера, — сказал Куэйл. — Точное время определить не смог.

	Криваро сказал:

	— Надеюсь, у вас есть хорошие фотографии с обоих мест.

	Куэйл кивнул и ответил:

	— Да, и места очень похожи. Шериф из Браттлдейла согласен — это должен быть один и тот же убийца. Я покажу вам снимки, когда приедем в участок.

	Пока Криваро и Куэйл продолжали разговор, Райли старалась сосредоточиться на том, что её окружало. Её уникальный талант заключался в том, чтобы влезать в голову убийцы, чаще всего — на таких местах преступления, как это.

	Способность была странная и казалась даже ей самой почти мистической. Но Криваро не раз уверял её, что в ней нет ничего ни экстрасенсорного, ни загадочного. Просто у Райли были исключительные интуиция и чутьё — такие же, как у самого Криваро.

	Конечно, легче это удавалось, когда место преступления было свежее и тело ещё не увезли. Но даже здесь она почувствовала лёгкое покалывание — смутный след присутствия убийцы.

	Однако ни враждебности, ни ярости она не ощутила.

	Потому ли, что убийство произошло в другом месте — возможно, за много часов до того, как тело привезли сюда?

	Убийца успел выплеснуть ненависть к жертве?

	Нет, не в этом дело, подумала Райли.

	Ей казалось, что убийца вообще не испытывал никакой ярости. В конце концов, тело уложили так, будто это сделали аккуратно и, возможно, даже с уважением.

	А вина? — задумалась Райли.

	Нет, ощущения вины она тоже не уловила. И, как обычно, её внутреннее чувство подтверждала сама картина. Убийца оставил тело более или менее на виду — так, чтобы его наверняка нашли в ранние утренние часы. Он не пытался спрятать содеянное. Ему не было стыдно — ни капли.

	Может, он испытывал гордость?

	Райли не могла сказать наверняка. Но она почувствовала: возможно, он испытал какое-то удовлетворение от того, что сделал. Уезжая отсюда, он, должно быть, думал, что поступил правильно, может, даже выполнил свой долг.

	Райли передёрнуло, когда её накрыло другое ощущение.

	Он ещё не закончил.

	Он собирается сделать это снова.

	Её задумчивость прервал голос Криваро.

	— Давай, Райли. Уходим.

	Она обернулась и увидела, что Криваро и шериф уже, спотыкаясь, выбираются из зарослей обратно на обочину дороги.

	— Куэйл отвезёт нас в городской участок, — добавил Криваро.

	Райли пошла за ними, и все трое сели в машину шерифа.

	Когда шериф тронулся, Райли оглянулась на крест, который супруги только что поставили в память о своей погибшей дочери. Конечно, она видела сотни придорожных мемориалов, но всегда считала, что их ставят на местах автокатастроф.

	Райли поразило, насколько странно воздвигать такой знак там, где было совершено чудовищное, кровавое, заранее спланированное преступление.

	Больше никаких крестов, подумала она.

	Это должно прекратиться.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Её тревожила не надвигающаяся ночь. Пока шериф Куэйл вёз их в небольшой городок Далхарт, Райли смотрела на ряды скромных домов: одни тонули в темноте, в других светились окна. Дома были ухоженные, а сам город казался уютным и надёжным.

	Райли вспоминала слова Клаудии Дент о убийце.

	«Не местный. Приезжий.»

	Райли не знала, чего ей хочется больше — чтобы женщина ошибалась или была права. Для Райли, Криваро и полиции важнее всего было одно: как можно скорее поймать убийцу.

	Но так ли это для Дентов и всех остальных жителей этого сонного городка? А если убийцей окажется кто-то свой — может, даже надёжный друг, сосед, уважаемый гражданин? Сможет ли город оправиться от разъедающего ужаса такого удара?

	Им так или иначе будет трудно прийти в себя, решила Райли.

	И всё же она не могла не думать, что боль будет куда глубже, если убийца жил среди них.

	Когда они подъезжали к центру города, шериф Куэйл показал несколько местных достопримечательностей, в том числе удивительно красивое здание суда — кирпичное, с белыми колоннами. Далхарт, сказал Куэйл, был административным центром округа.

	Каким бы скромным он ни был, Райли чувствовала: город излучает особое ощущение гордости и значимости. Люди, живущие здесь, считали себя важными — по крайней мере, по меркам сельской жизни.

	Куэйл припарковался у неожиданно большого здания окружных правоохранительных служб, и Райли с Криваро последовали за ним внутрь. Все трое сели за большой стол в переговорной.

	Куэйл сказал:

	— Хочу, чтобы вы знали: мы выпустили публичное предупреждение для всех городков в округе. Жителям сообщили, что о любых пропавших нужно немедленно заявлять. И молодым женщинам нельзя ходить одним, особенно ночью.

	Куэйл постучал пальцами по столу и добавил:

	— Для здешних это страшнее, чем вы, наверное, можете себе представить. Улицы Далхарта всегда были безопаснее некуда, даже ночью. Женщины и девчонки могли ходить в одиночку куда угодно и когда угодно. То же самое и в Браттлдейле.

	Он устало вдохнул и выдохнул.

	— Похоже, времена нас всё-таки догнали, — сказал он.

	Криваро спросил:

	— Вы знаете, когда и где обеих девочек видели в последний раз перед исчезновением?

	Куэйл ответил:

	— В Браттлдейле подруги Натали Букер видели, как она уходила с еженедельной молодёжной встречи в своей церкви. А здесь, в Далхарте, последней Кимберли Дент видела Голди Доулинг — лучшая подруга, о которой говорили Фил и Клаудия.

	Райли и Криваро уже делали заметки.

	Криваро сказал:

	— Мне нужно связаться с Голди как можно скорее — сегодня же ночью, если получится.

	Куэйл взглянул на часы.

	— Разве для таких дел уже не поздновато? — спросил он.

	Криваро сказал:

	— Я хочу поговорить с ней хотя бы по телефону. Воспоминания о прошлой ночи у неё ещё свежи, и я не хочу тянуть до того момента, когда она начнёт что-то забывать.

	Квейл нажал кнопку интеркома и попросил номер телефона Голди Доулинг. Ответ он получил почти сразу.

	Потом Криваро спросил:

	— Когда вообще заметили, что девочки пропали?

	Квейл сказал:

	— Ну, родители Натали забеспокоились, когда она не вернулась из церкви. Позвонили в местную полицию, но дежурные копы не восприняли это всерьёз: решили, обычный подростковый бунт. Это ведь было не впервые — местные родители не раз звонили из-за того, что дети не ночуют дома, а те потом быстро находились. Такие вызовы раньше ничем не заканчивались. Полицейские решили, что и с Натали то же самое.

	Квейл покачал головой.

	— В случае Натали им следовало бы соображать лучше, — сказал он. — Насколько мне рассказал шериф Коул, она была едва ли не образцовой девчонкой для маленького городка в наши дни. Она бы никогда нарочно не дала родителям повода для тревоги.

	— А Кимберли? — спросила Райли.

	Квейл сказал:

	— Её родители не заметили пропажи до следующего утра. Они обычно рано ложатся, и Кимберли иногда возвращалась, когда они уже спали. Она заходила тихо, чтобы их не разбудить.

	Он спросил:

	— Как скоро после того, как Натали ушла с молодёжной встречи, нашли её тело?

	— Поздно на следующий день, — сказал Квейл.

	Криваро взглянул в записи и постучал ластиком карандаша по столу.

	Он сказал:

	— Значит, похоже, мы имеем дело с похищениями, которые закончились убийствами. Следы фургона на месте преступления, вероятно, укладываются в эту картину. Такая машина удобна, чтобы похитить жертву, а потом перевезти её, когда она уже мертва. Были на телах девочек признаки сексуального насилия?

	— Никаких, — сказал Квейл.

	Криваро несколько мгновений молчал. Райли примерно понимала, о чём он думает. Весь исход дела вполне мог зависеть от того, что делал преступник в промежутке между похищением и тем, как оставил тела. Он собирался убить их с самого начала или что-то пошло 
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